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Kanhi-ka ku bapula.
I ku kanhi-ka ku were pulangarr.
 kanhi-ka nanthi thay.
I ku kanhi ka ku bapula i ku were pulangarr.
I kanhi-ka nanthi thay i ku were pulangarr.
I kanhi-ka ku were i ku bapula.
Ku bapula-ka?
Nanthi thay ngay-ka?
nhi-ka ku bapula i ku were ngarra nanthi thay.
Ku were-ka
Kanhi-ka ku bali ngarra nanthi thay.
Ngay-ka ku bapula ngamparl.
Ku bali-ka ngarra nanthi thay dim.
Ngay-ka bamkardu ku bapula
Ku bapula-ka ngarra nanthi thay pirrim.
I ku were ngay-ka ku bapula mangantha.
Kanhi-ka ku were pulangarr ku waka l.
Ku bapula-ka ngarra kura pirrim.
I mama ngay-ka ngarra thay kanala.
Kanhi-ka ku ball ku te re t .
I kanhi-ka thay y idi
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